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У сучасній лінгвістичній царині дослідники виявляють інтерес до 

мовних одиниць крізь культуру народів, їх особливості тощо. Наразі 

можна стверджувати, що найдавніші звичаї та вірування, особливості 

бачення й сприйняття довкілля представлені у прикладах фразеології, 

пареміології, які є золотим фондом української мови. Вважаємо, що 

аналіз фразеологізмів, паремій з глютонемою «вареники» сприяє 

розкриттю особливостей національно-культурної оцінки цього 

глютоніму відповідно до традицій харчування, що і засвідчує 

актуальність нашої наукової праці. 

Вербальне вираження культурних кодів, цінностей суспільства, 

гастронімів у зв’язку з мовними одиницями, мовою тощо в 

етнолігвістичних роботах розглядали Г. Доброльожа, Г. Демиденко, 

В. Жайворонок, І. Іщенко, Г. Ковальова, В. Кононенко, З. Коцюба, 

І. Крикніцька, О. Лапиніна, Г. Осіпчук, О. Селіванова, Н. Шарманова, 

В. Ужченко та ін.  
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Мета нашого дослідження полягає в аналізі етнокультурного 

контексту фразеологізмів, паремій української мови з глютонімом 

«вареники», які можна вважати важливими для українського народу. 

Джерельну базу дослідження становлять фразеологізми та паремії 

української мови, дібрані із фразеологічного словника [7], 

мовокраїнознавчого словника-довідника [4], тематичного коменто-

ваного словника [2], збірників українських прислів’їв та приказок [3; 6]. 

За словником В. Жайворонка «Знаки української етнокультури», 

вареники (одн. вареник)  ̶ у традиційній українській кухні  ̶ невеликі 

варені вироби, зліплені з прісного тіста й начинені сиром, ягодами, 

маком, капустою, картоплею, пшоняною та гречаною кашею, борошном; 

начинка могла бути пісною або скоромною; у повсякденному меню 

селянина нечаста їжа, натомість страва була окрасою недільного або 

святкового столу: вживалася під час урочистих трапез на весіллі 

(додавали їх також у коровай), хрестинах, поминках, на гостинах, 

присвячених храмовим святам, на толоках і обжинках; як і млинці, 

святкова страва на Масницю; у народі виступають символом заможного 

щасливого життя [1, с. 64]. У день Святої Варвари, на честь вшанування 

святої дівчата варять для хлопців вареники з маком (здавна вареники 

виступають символікою бога Місяця); варіння вареників  ̶ це одна з 

передсвяткових містерій Щедрого вечора: вірили, що великомучениця 

рятує людей від наглої смерті і від заразних хвороб [1, с. 64]. 

За мовознавчим словником-довідником «Україна в словах», 

вареники  ̶ невеликі варені вироби, зліплені з прісного тіста і начинені 

сиром, ягодами, капустою та ін. [4, с. 340]. 

У харчуванні українців вареники є однією з улюблених страв, що 

доводять паремії з глютонімом «вареники». Приказки говорять, що 

сметаною вареників не зіпсуєш; були на Масницю вареники, та в піст 

на вербу повтікали [1, с. 64]. У приповідці навіть звертаються до цього 

глютоніму: Почекайте, вареники, прийде на вас Масниця. Удаване 

співчуття до вареників з метою підкреслити любов до них як вияв 

кулінарних уподобань українців показує конструкція: вареники-

мученики: в окропі кипіли, велику муку терпіли [2, с. 153]. Беззубий  ̶ 

хамелю, хамелю, а вареники з сиром умелю. Вже й дрова і вода, коли 

б сир і мука, то би вареників наварила! Ріж мою душу вареником до 

подушки! Сметаною вареників не зіпсуєш. Сякі-такі вареники, а все 

ж кращі галушок [3, с. 55; 6, с. 93]. Про людину, яка живе у великих 

достатках, безтурботно, можна використати сталий вислів: як вареник у 

маслі (сметані) переважно зі сл. жити. Наприклад: Царицю треба 

було в монастир, але їй там буде, як варенику в сметані, ченці ж їй, 

можна сказати, тепер як близькі родичі, то хай собі гуляє з своєю 

славою. Синоніми: як сир у сметані; як бобер у салі [7, с. 73]. 
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Неможливість щось зробити, розкриває фразеологізм: вже є дрова і 

вода, коли б сир і мука [4, с. 341]. 

Усі одиниці пареміології (прислів’я, приказки, афоризми, примовки, 

«дідові вислови», повір’я, прикмети, замовляння, нісенітниці, казкові 

формули тощо) являють собою кліше і використовуються в ролі знаків. 

Одночасно паремії є текстами   ̶ фольклорними чи книжними, які 

позначені ознакою автосемантії (мають самодостатнє значення і можуть 

вживатися самостійно) [5, с. 5]. 

Отже, аналіз мовних одиниць доводить, що вареники є однією з 

головних страв українців, зустрічається в народних звичаях. Детальне 

вивчення усталених конструкцій з глютонемою вареники показує, що 

вони позначають людську дійсність, яка властива українцям. 

Перспективу майбутніх наукових пошуків убачаємо в дослідженні та 

систематизації глютонемних усталених конструкцій національної 

культури, які допоможуть усвідомити витоки етносвідомості нашого 

народу, особливості його світосприйняття. 
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